 اما في مواجهه المجسدات في الصعوبه حضاريه او ثقافيه صرفه ولكنها اقل تعقيد من المجردات اذ انها تتمثل في الاتفاق على ان كلمه ما في عربيه الفصحى القديمه او المعاصره توازي كلمه ما باللغه الاوروبيه الحديثه وكلما كانت التردد دقيقا بمعنى اشاره الكلمتين في اللغتين دون لبس او غموض الى نفس الشيء المجسد كانت المترجم فكلمه dog بمعنى كلب لا خلاف عليها اذا ابتعدنا عن اسم الجنس الى انواع الكلاب وسلالتها ابرزت لنا مشكله الاختلاف الثقافي فكلمه cur ايضا تعني الكلب ولكنها عاده تتضمن معنى الحطه والدنائه وكلمه hound تعني كلب الصيد .
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